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безвольном , бесхарактерном ничтожном человеке. “Скорпион” — о злобном человеке. 

“Гнида”— о ничтожном, мерзком человеке. Образ трудолюбивого человека— “пчела”, 

“муравей”: “Работящая как пчела; и на себя, и на людей, и на бога трудится”; “муравей не 

велик, а горы копает”.  Образ назойливого человека—“муха/клещ”. “Трутень”, “пиявка” и 

“паразит” служат для характеристики человека, живущего за чужой счет.  “Стрекоза”— о 

живой подвижной девочке. “Жук”— образ ловкого человека, плута, пройдохи. 

3) Насекомые, обозначающие профессию, социальную принадлежность: 

“Офисный планктон”— о служащем в офисе.  “Осиное гнездо”, “змеюшник”, “гадюшник”, 

“как пауки в банке”—о собравшихся вместе злых, враждующих друг с другом людях. 

Таким образом, исследование, проведенное в данной статье, позволяет прийти к выводу, 

что используемые в качестве средства экспрессивно-оценочной характеристики 

зоометафоры в большей степени актуализируют отрицательную оценку человеком признаков 

животных. 
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   РЕЗЮМЕ 

 

В настоящей статье на основе конкретных примеров и фактов, взятых из словарей и 

художественной литературы, систематизируется и рассматривается метафоризация названий 

животных в русском языке. В процессе исследования приводятся подробные примеры, 

рассматривающиеся по различным тематическим группировкам, выступающие активными 

выразителями нациально-культурной специфики русского языка. 
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FONETİKANIN TƏDRİSİNDƏ FƏNDAXİLİ VƏ FƏNLƏRARASI ƏLAQƏ 

 

Bu gün şəxsiyyətin formalaşmasında Azərbaycan məktəbinin qarşısında ciddi vəzifələr durur. 

Bu vəzifələrin uğurla həyata keçirilməsi üçün ilkin və zəruri mənbələr–proqram və dərsliklər milli 

təhsil strategiyasının tələblərinə uyğunlaşdırılmalıdır. Dil təfəkkürlə bağlı olduğundan bütün 

elmlərlə əlaqədardır. Azərbaycan dilinin tədrisi metodikası elminin də müəyyən inkişaf 

qanunauyğunluqları vardır. Bunlardan biri metodika elminin daha qohum elmlərlə əlaqədə inkişaf 

etməsidir( 1, s. 17 ). 

Fənlərarası və fəndaxili əlaqələrin üzə çıxarılması, mövzunun, bəhsin, fənnin əlaqəli tədrisi, 

sistemli, ardıcıl təlim şagirdlərin dünyagörüşünü formalaşdırır, fəallığı, müstəqil düşünməni təmin 

edir. Təsadüfi deyil ki, “Azərbaycan dili” dərsliklərinin tərtibində başqa prinsiplərlə yanaşı 

fənlərarası əlaqə prinsipi də gözlənilir. Orta məktəbdə tədris edilən Azərbaycan dili fənni ilə digər 

fənlər arasında əlaqə yaratmaq, fənlərarası əlaqənin mahiyyətini dəqiqləşdirmək başlıca 

vəzifələrdəndir. Bu əlaqə məhz güclü elmi, tətbiqi, nəzəri və praktik bazaya əsaslanmalıdır. 

Azərbaycan dili üzrə məzmun standartlarından ( 1.dinləyib-anlama və danışma, 2.oxu, 3.yazı, 

4.dil qaydaları )bəzilərinin dərketmə, digərlərinin tətbiqetmə mərhələsinə aid olması bir çox 

hallarda fəndaxili inteqrasiyayayol açır. 
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Fəndaxili inteqrasiyahər hansı bir fənnin aşıladığı bilik, anlayış və bacarıqların 

əlaqələndirilməsi, fənn daxilindəki nizamsız faktların sistemləşdirilməsidir. Bu inteqrasiya tipindən 

Azərbaycan dili fənninin aşağı siniflər üzrə tədrisində daha çox istifadə olunur. Fəndaxili 

inteqrasiyada öz növbəsində iki yerə ayrılır: üfüqi və şaquli inteqrasiya. 

Üfüqi inteqrasiya - fənn üzrə məzmun xətlərini əlaqələndirməklə, müvafiq məzmun 

standartlarının müəyyən tədris vahidlərində ifadə olunmasını təmin edir. Məsələn, verilmiş mətndə 

bəzi sözlər (daha çox feillər)buraxılır və kontekstdən çıxış edərək onların qrammatik formasını 

müəyyənləşdirməktapşırılır ki, bu da oxu və dil qaydaları məzmun xətləri arasında üfüqi inteqrasiya 

yaradır.  

Şaquli inteqrasiya sinifdən-sinfə tədricən dərinləşən və genişlənən məzmun xətləri arasında 

varisliyi təmin edir. Bəzən ibtidai siniflərdə reallaşdırılmış məzmunstandartlarına müraciət olunur 

(şaquli inteqrasiya); məsələn, dərslərin şərhindəqoyulan “mətnin davamını təxmin et” 4-cüsinfə aid 

məzmun standartıdır.Fəndaxili inteqrasiya zamanı inteqrasiya olunan məzmun standartı bəzən 

təlimməqsədi kimi göstərilmir. Bu, həmin standartın dərsdəki çəkisindən asılıdır. 

İbtidai siniflərdə ana dili əsas və zəruri fəndir. Ana dili bir fənn kimi yalnız ibtidai siniflərə 

məxsus olub savad təlimi, hüsnxət, oxu təlimi (ifadəlivə izahlı), sinifdən xaric oxu, fonetika, 

orfoepiya, orfoqrafiya, qrammatika ( morfologiya, sintaksis), orfoqrafiya, söz yaradıcılığı, leksika, 

frazeologiya, üslubiyyat və s. sahələri əhatə edir ( 2, s. 4). 

Azərbaycan dili dərsliyi və MMV-də ( müəllim üçün metodik vəsait )verilmiş istənilən 

tapşırığın məqsədi Azərbaycan dili fənni üzrə müəyyən məzmun standartını reallaşdırmaqdır. Lakin 

bu məqsədi həyata keçirmək üçün bəzən başqa fənnin məzmun standartı əsas vasitə kimi çıxış edir 

və həmin zaman digər fənlərə inteqrasiya olunur. 

Fənlərarası inteqrasiya bir neçə fənnin əhatə etdiyi ortaq anlayış, bilik və bacarıqların 

sintezidir. Bir fənnə aid anlayışların və metodların digər bir fənnin öyrənilməsində istifadəsini 

nəzərdə tutur. İnteqrasiyanın bu növü müxtəlif fənlər arasında məntiqi əlaqələrin qurulmasına 

xidmət edir. Azərbaycan dilinin tədrisində fənlərarası inteqrasiya bu şəkildə aparıla bilər; məsələn, 

Şəhriyarın “Heydərbabaya salam” şeirini təhlil edərkən “Oxuyaydım: “Çoban qaytar quzunu” 

misrası təhlil olunur və bu cümlənin məşhur xalq mahnısı “Sarı gəlin”dən olduğu müəyyən edilir. 

Müəllimin köməyi ilə şagirdlər mahnının sözlərini və musiqisini xatırlayır və oxuyurlar. Beləliklə, 

musiqi fənni ilə inteqrasiya yaradılır. 

Dil qaydaları nitq vərdişlərinin inkişafına kömək edir. Dərslik komplektlərində dil qaydaları 

ilə bağlı alt-standartlar nitq (xüsusən yazı) bacarıqları ilə üzvi bağlılıqda reallaşdırılmışdır. Dilçilik 

özü də daim inkişafda olan bir elmdir və digər elmlər kimi onun da əsasları orta məktəbdə tədris 

olunur. Ancaq əvvəlki tədris proqramlarında ana dilinin tədrisində dilçilik əsas hesab edilirdi, nitq 

vərdişləri arxa planda qalırdı. Milli kurikuluma görə, dil qaydaları real nitqdən təcrid edilmiş 

şəkildə əzbərlənməməli, şifahi və yazılı nitqdə müvafiq situasiyalarda tətbiq olunmaq üçün 

öyrənilməlidir. İbtidai siniflərdə şagirdlər bir sıra dil qaydaları və linqvistik terminlərlə tanış 

olmuşlar. Fonetika üzrə tədris edilən terminlər bunlardır: səs, hərf, sait, samit, qalın, incə, 

dodaqlanan, dodaqlanmayan saitlər, kar, cingiltili samitlər, hərflərin əlifba sırası, heca. 

Ümumiyyətlə, dilçiliyin “Fonetika” bölməsində danışıq səslərinin əmələ gəlməsi, onların bir-

birinə münasibəti və fiziologiyası, keyfiyyət və kəmiyyəti, nitq prosesindəki funksiyası və s. bu 

kimi bir çox əlamətlərin qanunauyğunluqları öyrənilir. 

V sinif Azərbaycan dili dərsliyində hər bir bölmədə məzmun standartlarının mövzular üzrə 

reallaşdırılması öz əksini tapır. Dinləmə, danışma, oxu və yazı üzrə hər bir alt-standart bütün 

bölmələrdə reallaşdırılmışdır. Dil qaydaları üzrə standartlar isə bir qədər fərqli şəkildə öz əksini 

tapır. Belə ki, hər bölmədə dilçiliyin müəyyən sahəsinə (fonetika, leksika, söz yaradıcılığı, 

morfologiya) daha geniş yer verildiyindən dərslərdə daha çox müvafiq standarta uyğun təlim 

məqsədləri qoyulmuşdur. Hər bir dərs bir neçə alt-standartın həyata keçirilməsinə xidmət edir. 

Dərslərdə qoyulan təlim məqsədləri (gözlənilən şagird nailiyyətləri) məzmun standartlarına doğru 

aparan addımlardır. 

Dil qaydaları ilə bağlı standartlar və bunları həyata keçirmək üçün dərslərdə qoyulan təlim 

məqsədləri üzrə  V sinif şagirdi: 
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4.1. Dil qaydalarını mənimsədiyini nümayiş etdirir. 

4.1.1. Cümləni məqsəd və intonasiyaya görə növlərinə ayırır. 

4.1.2. Sözün səs tərkibini, semantik xüsusiyyətlərini, tərkibini, yaranma üsullarını və 

qrammatik mənasını izah edir.4.1.2standartı dilçiliyin bir neçə sahəsini (fonetika, leksika, söz 

yaradıcılığı, morfologiya) əhatə edir. Fonetika bölməsi üzrə: 

Sözün səs tərkibini izah edir: Tələffüzü və yazılışı fərqlənən sözlərin səs tərkibini 

müəyyənləşdirir. Sait və samit səsləri fərqləndirir. Sözdən asılı olaraq “k” hərfinin hansı səsi ifadə 

etdiyini müəyyənləşdirir. Sözdəki saitləri növlərinə görə fərqləndirir. Sözün ahəng qanununa tabe 

olub-olmadığını müəyyən edir. Sözün səs tərkibini onun tələffüzünə görə müəyyən edir. Qoşasaitli 

və uzunsaitli sözlərin səs və hərf tərkibini izah edir. Sözdəki kar və cingiltili samitləri müəyyən 

edir. 

4.1.3. Cümlənin sonunda və dialoqlarda durğu işarələrindən məqsədyönlü istifadə edir.  

4.1.4. Sait və samitlərin, mürəkkəb sözlərin yazılış qaydalarına əməl edir: 

Qoşasaitli sözlərin yazılış qaydalarına riayət edir. Sözlərdəki uzun tələffüz olunan saitlərlə 

eynicinsli qoşa saitləri yazıda fərqləndirir. Sözlərdə yazılışı və tələffüzü fərqlənən samitlərin yazılış 

qaydalarına əməl edir. Defislə və bitişik yazılan mürəkkəb sözlərin yazılış qaydalarına riayət edir.  

Mürəkkəb sözlərin sətirdənsətrə keçirilmə qaydalarına riayət edir. Sonu “q” və “k” ilə bitən tək və 

çoxhecalı sözlərin yazılış qaydalarına riayət edir 

V sinif Azərbaycan dili dərsliyi 6 bölmədən ibarətdir. 1-ci bölmə “Ailə və məktəb” adlanır və 

fonetika bəhsi üzrə dil qaydalarını əhatə edir. Burada müvafiq mətnlər üzrə saitlərin növləri, 

samitlərin növləri, ahəng qanunu, “o” saitinin “a” kimi tələffüzü, söz sonunda cingiltili samitlərin 

tələffüzü, qoşa samitlə bitən təkhecalı sözlər, qoşasamitli sözlərin tələffüzü, heca və vurğu, sözün 

səs tərkibinə görə təhlili tədris edilir. 

“Mükafat” mətnində şagirdlərə mətni oxuyarkən mənasını bimədikləri sözləri qeyd etmək 

tapşırılır, axırda mətndəki deyilişi və yazılışı fərqlənən sözlərin orfoepik normalara uyğun tələffüzü 

üzrə (2.2.1) iş aparılır. Müəllim şagirdlərin tələffüz qaydalarına riayət etmələrinə nəzarət edir və 

tələffüz normaları pozulan sözləri qeyd edir. Mətn daxilində verilən suallar şagirdlər tərəfindən 

cavablandırılır, tapşırıqlar yerinə yetirilir. Mətn daxilində verilən “Aysunun yerində olsanız nə 

edərdiniz?” sualı vasitəsilə “1.2.1. Deyəcəyi fikrə müvafiq ifadə forması seçir” məzmun standartı 

ilə fəndaxili ( üfüqi) inteqrasiya yaradılır. Şagirdin danışma yolu ilə özünüifadə bacarığı  (“Mən 

olsam, belə edərdim...”) inkişaf etdirilir. Mətndaxili 3-cü sual ( Sizcə, Aysu atasını aldada 

biləcəkmi? Hadisələrin davamı ilə bağlı öz versiyalarınızı söyləyin ) vasitəsilə fəndaxili (şaquli) 

inteqrasiya yaradılır. Şagirdlərdə aşağı siniflərdə formalaşdırılan “Mətni öz təxəyyülünə uyğun 

davam etdirmək” bacarığının inkişaf etdirilməsinə kömək edir. Şagirdin bədii təxəyyülünü inkişaf 

etdirir.  

4-cü tapşırıqda şagirdlərə mətni hissələrə bölmək və sonluğu istədikləri formada yazmaq 

tapşırılır. Burada “2.2.2. Mətnin tərkib hissələrini fərqləndirir” (oxu ) və “3.1.3. Mətnin tərkib 

hissələrini (giriş, əsas hissə və nəticə) əlaqələndirir” (yazı) standartları arasında fəndaxili üfüqi 

inteqrasiya yaradılır ( 4, s. 37 ). 

Əlavə tapşırıqda şagirdlərə mətnin məzmununa uyğun gələn atalar sözlərini seçmək tapşırılır 

və bu zaman ədəbiyyat fənninin şifahi xalq ədəbiyyatı bölməsi ilə fənlərarası inteqrasiya yaradılır. 

Bu zaman atalar sözləri haqqında əlavə məlumat verilə bilər. 

Adətən, V sinif şagirdləri vurğununun yerini müəyyən etməkdə çətinlik çəkirlər. Digər 

tərəfdən “Dil qaydaları” məzmun xəttində vurğu məsələsi ilə bağlı xüsusi standart yoxdur. Bu 

mövzu 2.2.1 standartının (Tələffüz qaydalarını gözləməklə mətni düzgün oxuyur ) 

reallaşdırılmasında xüsusi yer tutur. Ona görə vurğunun yerini müəyyən etmək bacarığı şagirdlərdə 

emprik yolla formalaşdırılır. İlk olaraq, vurğusu dəyişməklə mənası dəyişən sözlərə aid nümunələr 

üzərində işlənilir. Bölmənin sonunda isə heca vurğusu haqqında məlumat verilir. 

Bununla bağlı, təlim nəticələri yüksək olan şagirdlər üçün “xülasə” sözü ilə bağlı 7-ci tapşırıq 

( test tipli ) verilmişdir (3, s. 11 ). Tapşırığın həlli zamanı fəndaxili və fənlərarası inteqrasiyadan 

istifadə olunur və şagirdlər aşağıdakıları yerinə yetirirlər: 
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1. Şagirdlər xatırladıqları bir əsərin 5-6 cümlədən ibarət xülasəsini yazırlar. Bu zaman 

ədəbiyyat fənni ilə inteqrasiya yaradıla bilər. 

2. Şagirdlərə testin cavab variantlarının ucadan oxunması tapşırılır. “A” variantında 

verilmiş “xülasə” sözünün tələffüzü zamanı fərqli vurğu şagirdlərin nəzərinə çatdırılır. Şagirdlərə 

suallar verilir və inteqrasiyadan istifadə edilir. Məsələn:Bu sözü hansı sözlərlə əvəz etmək olar? 

(müxtəsər, bir sözlə ). Belə sözlər qrammatikada necə adlanır? (köməkçi nitq hissələri). Bu sualların 

cavabları əsasında dilçiliyin morfologiya bölməsi ilə fəndaxili inteqrasiya yaradılır. Köməkçi nitq 

hissələri ( xüsusən də modal sözlər haqqında ) qısa məlumat verilir. 

3. IV sinifdə keçilən omonimlər və çoxmənalı sözlərlə bağlı biliklər  şagirdlərin yadına 

salınır. Verilən nümunələr əsasında onlar arasındakı fərqi izah etmək tapşırılır. Nəticədə 

Azərbaycan dil fonetika ( vurğu ) və leksikologiya (omonimlər, çoxmənalı sözlər) bölmələri 

arasında fəndaxili əlaqə yaradılır. 

4. Şagirdlərə – “xülasə” sözünü omonim hesab etmək olarmı?- sualı verilir. Daha sonra 

omonim sözlərin deyilişi ilə yazılışı eyni, mənasının fərqli olması onların diqqətinə çatdırılır. 

“Xülasə” sözünün isim və köməkçi nitq hissəsi kimi deyilişi fərqli olması ( birində vurğunun 

üçüncü hecada, digərində birinci hecada olması) izah edilir. Buradan aydın olur ki, bu söz omonim 

deyil. Çoxmənalı söz də deyil, çünki müxtəlif mənalarda müxtəlif nitq hissələrinə aid olur. 

Beləliklə, “nərə”, bəzən”, şaxta”, sözləri kimi, “xülasə” sözü də nə omonim, nə də çoxmənalı 

sözdür. Nəticə olaraq, heca vurğusu öyrədilərkən leksikologiyanın çoxmənalı sözlər, omonimlər, 

morfologiyanın isim, köməkçi nitq hissələri mövzuları ilə fəndaxili ( üfüqi ) əlaqə yaradılır.  

Danışma məzmun xəttinin 1.2.2 standartı üzrə müzakirə aparılır. “İnternet kitabı əvəz edə 

bilərmi? – sualı verilərək informatika fənni ilə fənlərarası əlaqə yaradılır. Daha sonra “Bədii əsərlər 

oxumağın (mütaliənin) vacib hesab etdiyiniz faydalarını sadalayın” şəklində sual verilir. Mütaliə 

dünyagörüşünü genişləndirir, söz ehtiyatını artırır, əsəri təhlil etmək bacarığını inkişaf etdirir və s. 

Deməli, bu zaman ədəbiyyat fənni ilə fənlərarası əlaqə qurulur. 

Dərslikdə verilmiş nəzəri material şagirdlər tərəfindən mənimsənilir. 13-cü tapşırıqda Aşıq 

Ələsgərin dodaqdəyməz təcnisi verilmişdir( 3, s. 12 ). Bu tapşırığı yerinə yetirərkən şagirdlər şeir 

parçasında dodaqlanan saitlərin işlənmədiyini müəyyənləşdirməlidirlər. Müəllim ədəbiyyat fənni ilə 

inteqrasiya yaradaraq dodaqdəyməz təcnis janrı haqqında məlumat verə bilər. 

Nəticə olaraq, fonetikanın tədrisi zamanı dilçiliyin orfoqrafiya, orfoepiya, leksikologiya, 

morfologiya bölmələri ilə fəndaxili ( şaquli ) əlaqə, oxu və yazı, dinləyib-anlama və oxu, oxu və dil 

qaydaları və b. məzmun xətləri arasında isə fəndaxili (üfüqi) əlaqə yaradılır. Fənlərarası əlaqə 

yaratmaq üçün ədəbiyyat, fizika, biologiya, musiqi fənlərinə müraciət edilir. 

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, inteqrativlik formal xarakter daşımamalı, biliklərin 

dərinləşdirilməsinə, dəqiqləşdirilməsinə xidmət etməlidir. Materialın tam mənimsədiləsi ilk 

növbədə inteqrasiyanın sisteli şəkildəhəyata keçirilməsindən çox asılıdır. 
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XÜLASƏ 

 

Məqalədə göstərilir ki, fəndaxili və fənlərarası əlaqə ənənəvi və müasir təlim prosesində 

tədrisin obyektiv gerçəkliklərindən biridir. İnteqrasiya müasir təlimin ən vacib komponentidir. Ayrı-

ayrı fənlərin tədrisində fəndaxili və fənlərarası inteqrasiya əldə edilmiş biliklərin uzlaşmasına, 

uyğunlaşdırılmasına xidmət etməklə bir-birinə bağlı, əlaqəli inteqrativ təlim prosesini aktuallaşdırır. 
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Belə ki, tədricən genişlənən mövzuları əlaqəli şəkildə tədris etmək təlimin keyfiyyətini yüksəldir. 

Həmçinin, şagirdlərin qazandıqları biliklərdən məqamında istifadə etmək bacarıqlarını inkişaf 

etdirir.  

Açar sözlər: Fonetika,danışıq səsləri, ahəng qanunu,vurğu, inteqrasiya 

Rəyçi: dos. R.İ.Quliyeva 
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 Dilin lüğət tərkibi bir çox yollarla zənginləşir, dəyişir və inkişaf edir. Bu hadisə həm dilin 

daxili imkanları, həm də alınmalar hesabına baş verir. Ədəbi dilin leksikasının artmasında dialekt 

sözlər əsas mənbələrdən biridir. Dialekt sözlər məhdud dairədə işlənən, ayrı-ayrı bölgələrin 

əhalisinin dilində istifadə olunan sözlərdir. Lakin bu məhdudluq, sərhəd tam deyil. Belə ki, ədəbi 

dildə bəzi anlayışları adlandırmaq üçün dialekt sözlərdən də istifadə olunur. 

     Dialektlər hər bir xalqın dilinin etnoqrafiyasını, kökünü, tarixini göstərən əlamətlərdəndir. 

Azərbaycan xalqının tarixi, onun adət və ənənələri, başqa xalqlarla əlaqələrini göstərən bütün 

amillər dialekt və şivələrimizdə öz əksini tapmışdır. Belə ki, dialekt və şivələr qədim dil 

xüsusiyyətlərinin qorunub saxlanılmasında olduqca mühafizəkardır. Dil tarixinin öyrənilməsində də 

şivələr canlı və etibarlı mənbə kimi çıxış edir. Ona görə də ədəbi dilin lüğət tərkibinin 

zənginləşməsində alınma sözlərdən çox dialektlərdən istifadə olunması daha məqsədəuyğun hesab 

olunur. S.Cəfərov qeyd edir ki, ədəbi dilə onun şivələrindən ancaq  qarşılğı olmayan  sözlər daxil 

edilməlidir. Qarşılğı olan dialektizmlərin ədəbi dildə işlənməsi dili ağırlaşdırıb korlaya bilər (3, 

s.72). 

       Dilimizin tərkib hissəsi olan dialektlər dilin bütün inkişaf mərhələlərində ədəbi dil ilə qarşılıqlı 

əlaqədə olmuşdur. Hər bir dövrdə dialekt ünsürlərinə bədii ədəbiyyatda rast gəlinmişdir.  

Ümumiyyətlə bədii ədəbiyyat kütləviliyi, geniş oxucu dairəsini əhatə etməsi ilə dilin bütün 

səviyyələrində özünü göstərmə  imkanına malikdir. Yazıçı mövzu, obraz seçimində sərbəst olduğu 

üçün  dilin bütün imkanları da burada asanlıqla istifadə olunur. Bu imkanlar dialekt sözlərinin də 

bədii əsərlərdə iştirakına şərait yaradır. Bu da dialektlərin həm leksik- semantik, həm qrammatik 

cəhətlərinin aşkara çıxarılmasında mühüm rol oynayır. Buna görə də  bədii ədəbiyyatlardan 

dialektlərin toplanılması, tədqiqi, ədəbi dillə dialektlərin arasında əlaqələrin öyrənilməsində mühüm 

rol oynayır.  

     Dilçilikdə  dialekt sözlər, dialektizm terminləri işlədilir. Bədii əsərlərin dilində və ədəbi dil 

normalarına müvafiq nitqdə özünü göstərən dialekt xüsusiyyətləri dialektizm termini ilə, dialekt 

leksikasından bəhs edilərkən şivələrin lüğət tərkibinə aid olan spesifik leksik vahidləri dialekt 

sözləri termini ilə ifadə etmək daha məqsədəuyğundur(4, s.6). 

     Fərqli – fərqli bölgələrdən olan yazıçı və şairlər əsərlərində bəzən elə dialektlər işlədirlər ki, bu 

dialektlər heç bir dialektoloji lüğətdə öz əksini tapmayıb.  Beləliklə bədii əsərlər, bədii ədəbiyyat 

dialektlərin ədəbi dilə keçməsi üçün keçid, körpü rolunu oynayır.  

        Onu da qeyd edək ki, dialektizmlərə nəzm əsərlərindən çox nəsr əsərlərində rast gəlinir. Bunun 

səbəbi odur ki, nəzm əsərlərində çox zaman şair tərənnüm edən zaman hislərini öz dili ilə ifadə edir. 

Yazıçı isə fikirlərini obrazların dili ilə dialoqlarda ifadə edir. Bu zaman dialektlərin işlənməsi üçün  

şərait yaranmış olur. Yazıçılar bədii ədəbiyyatda dialektlərdən obrazın nitqini  fərdiləşdirmək, 

hadisəni daha real, canlı əks etdirmək, ən əsası yerli kolorit yaratmaq üçün istifadə edirlər.  A. 

Qurbanov qeyd edir ki,  bədii əsərin dilində dialektizmlərin işlədilməsi yazıçıdan olduqca böyük 

sənətkarlıq tələb edir. Çünki həddindən artıq dialekt sözü işlətdikdə yazıçının dili qəlizləşir və 

anlaşılmazlıq yaradır. Bu isə əsərin bədii effektini azaldır, onun təsir gücünü  zəiflədir(6, s. 259). 

       Dialekt leksikası ədəbiyyatımızda xüsusi mövqeyi, orjinaldəstxətti olan, dilimizə yaxşı bələd 

olan sənətkarların dilində işlənir. Bu sənətkarlardan biri də görkəmli nasir Mövlud Süleymanlıdır. 


